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فضیلت قرائت سوره 

الـصّادق (علیه السـلام): مَـنْ أکَثْرََ قِـراَءَهًَْ قُـلْ أُوحِیَ إِلَیَ لَـمْ یُصبِهُْ فِی الحیََْاهًِْ الـدُّنیَْا شَیْءٌ مِـنْ أَعیْنُِ الجِْـنِّ وَ لاَ نَـفثْهِِمْ وَ لاَ سحِْـرهِِـمْ وَ لاَ 

منِْ کیَْدهِِمْ وَ کَانَ مَعَ محَُمَّدٍ (صلی الله علیه و آله) فیََقوُلُ یَا ربَِّ لاَ أرُِیدُ بهِِ بَدَلاً وَ لاَ أرُِیدُ أَنْ أَبْغِیَ عنَهُْ حوَِلاً.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج ۱۷، ص ۷۸/ ثواب الأعمال ص ۱۲۰ 

امـام صـادق (علیه السـلام): هـرکس سـوره ي قُـلْ أُوحِیَ إِلَیَّ را زیاد بـخوانـد، در زنـدگی از شـرّ چـشم اجـنهّ و سحـر و جـادو و 

مکر و حیله ي آن هـا در امـان خـواهـد بـود، و هـمراه محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) خـواهـد بـود و می گـوید: «خـداونـدا! جـانشینی 

براي محمّد (صلی االله علیه و آله) نمی خواهم و از کنار او هیچ جایی نمی روم».  

الـصّادق (علیه السـلام): قِـراَءَتُـهَا تهُْـربُِ الجَْـانَّ مِـنَ المَْـوْضِـعِ وَ مَـنْ قَـرَأهََـا وَ هُـوَ قَـاصِـدٌ إِلَی سُـلطَْانٍ جَـائِـرٍ أَمِـنَ مِـنهُْ وَ مَـنْ قَـرَأهََـا وَ هُـوَ 

) سهََّلَ اللَّهُ عَلیَهِْ خرُُوجهَُ وَ منَْ أَدْمنََ فِی قرِاَءَتهَِا وَ هوَُ فِی ضیِقٍ فتَحََ اللَّهُ لهَُ بَابَ الْفرَجَِ بِإِذْنِ اللَّهِ تَعَالَی.  مُغَلْغَلٌ (مَغْلوُلٌ

 تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۷، ص۷۸  

امـام صـادق (علیه السـلام): خـوانـدن این سـوره، اجـنهّ را از آن محـل دور می سـازد و هـرکس قـصد رفـتن نـزد پـادشـاه ظـالمی را 

داشـته بـاشـد و این سـوره را بـخوانـد، از شـرّ آن پـادشـاه ظـالـم در امـان خـواهـد مـانـد. هـرکس که در بـند و اسیر بـاشـد و این 

سـوره را بـخوانـد، خـداونـد تـبارك وتـعالی، آزادشـدن وي از بـند را آسـان می کند. هـرکس بـه خـوانـدن این سـوره عـادت کند و بـه 

خـوانـدن آن مـداومـت نـشان دهـد، اگـر در تـنگنا قـرار گیرد، بـه خـواسـت خـداونـد مـتعال، در کار او فـرج و گـشایش حـاصـل 

می شود. 
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آیات ۱ تا ۱۷: 

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنَِ الرَّحيِمِ 

به نامِ خدايِ بسیار مهربان 

قُلْ أُوحِيَ إِليََّ أنََّهُ استَْمَعَ نَفرٌَ منَِ الجنِِّْ فَقَالوُا إنَِّا سَمِعنَْا قرُآْنًا عجَبًَا ١  

بگو به من وحی شده که گروهی از جنّیان (قرآن) را شنیدند، و گفتند: ما سخنی بس شگفت شنیدیم. ۱ 

جنّ: 

مـقاییس: أصـل واحـد و هـو السّـتر و التسـترّ، فـالجـنةّّّ مـا یصیر الیه المسـلمون فی الآخرـة، و هـو ثـواب مسـتور عـنهم الیوم. و الجـنّ 

سموّا بذلک لأنهّم متسترّون عن أعین الناس: إنهّ یراکم هو و قبیله من حیث لاترونهم. 

التحقیق: هو التغطیة و المواراة. در قرآن آمد: فلمّا جنّ علیه اللیل رأی کوکباً. 
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۱۷ آیه ي ابـتدایی سـوره، هـمان طـور که از نـام سـوره روشـن اسـت، دربـاره ي جنّیان می بـاشـد. در بین مـتونی که در خـصوص 

طـایفه ي جنّیان مـوجـود اسـت، کلام مـرحـوم عـلّامـه ي طـباطـبایی در تفسیر شـریف المیزان امتیاز دارد. اولاً کلام ایشان بسیار 

مـختصر اسـت؛ ثـانیاً مبتنی بـر آیات قـرآن اسـت؛ و ثـالـثاً فـاقـد خیالات و اوهـام رایج بـرخی از مـتون اسـت. بـه همین جهـت در 

ابتداي سوره کلام ایشان را نقل می کنیم:  

كلام في الجن  

الجـن  نـوع مـن الخـلق مسـتورون مـن حـواسـنا يـصدق الـقرآن الـكريم بـوجـودهـم (۱. از دیدگـان مـا مسـتورنـد) و يـذكرـ أنـهم بـنوعـهم 

مخـلوقوـن قـبل نوـع الإنـسان (۲. پیش از انـسان خـلق شـده انـد)، و أنـهم مخـلوقوـن مـن الـنار كـما أن الإنـسان مخـلوق مـن الـتراب قـال 

»: الحجـر ٢٧. (۳. از آتـش خـلق شـده انـد، در حـالی که انـسان از خـاك خـلق  تـعالی: «وَ الجَْـانَّ خَـلَقنْاهُ مِـنْ قَـبْلُ مِـنْ نـارِ الـسَّموُمِ

شده  است) 

و أنـهم يـعيشون و يمـوتـون و يـبعثون كـالإنـسان قـال تـعالی: «أُولـئكَِ الَّـذِيـنَ حَـقَّ عَـليَهِْمُ الْـقوَْلُ فِـي أمُمٍَ قَـدْ خَـلتَْ مِـنْ قَـبْلهِِمْ مِـنَ الجِْـنِّ وَ 

»: الأحقاف ١٨. (۴. مانند انسان، زندگی، مرگ و بعث دارند)  الإنِْْسِ

»: الجـن ٦.  و أن فـيهم ذكوـرا و إنـاثـا يـتكاثرـون بـالـتوالـد و الـتناسـل قـال تـعالی: «وَ أنََّـهُ كـانَ رِجـالٌ مِـنَ الإنِْْـسِ يَـعوُذُونَ بِـرِجـالٍ مِـنَ الجِْـنِّ

(۵. مانند انسان، جنسیت و ازدواج و توالد دارند) 

و أن لـهم شـعورا و إرادة (۶. داراي شـعور و اراده هسـتند) و أنـهم يـقدرون علی حرـكـات سرـيـعة و أعـمال شـاقـة كـما فـي قـصص 

سليمان (ع) و تسخير الجن له و قصة ملكة سبإ. (۷. کارهایی از عهده شان برمی آید که از عموم انسان ها ساخته نیست) 

و أنـهم مـكلفون كـالإنـسان، مـنهم مؤـمـنون و مـنهم كـفار، و مـنهم صـالحوـن و آخرـون طـالحوـن، قـال تـعالی: «وَ مـا خَـلَقتُْ الجِْـنَّ وَ الإنِْْـسَ 

»: الجـن: ٢ و قـال: «وَ أنََّـا مِـنَّا  »: الـذاريـات ٥٤ و قـال تـعالی: «إنَِّـا سَـمِعنْا قُـرآْنـاً عَـجبَاً يهَْـدِي إِلَی الرـُّشْـدِ فَـآمَـنَّا بِـهِ إِلَّـا لِـيَعبُْدُونِ

»: الجـن ١١ و قـال تـعالی: «قـالُـوا يـا قَـوْمَـنا إنَِّـا  »: الجـن ١٤ و قـال: «وَ أنََّـا مِـنَّا الـصَّالحُِـونَ وَ مِـنَّا دُونَ ذلِـكَ المُْسْـلِموُنَ وَ مِـنَّا الْـقاسِـطوُنَ

»: الأحـقاف  سَـمِعنْا كِـتابـاً أنُْـزِلَ مِـنْ بَـعْدِ مُـوسی  مُـصَدِّقـاً لمِـا بَـينَْ يَـدَيْـهِ  يهَْـدِي إِلَی الحَْـقِّ وَ إِلی  طَـرِيـقٍ مُسْـتَقيِمٍ يـا قَـوْمَـنا أَجِـيبوُا داعِـيَ الـلَّـهِ

٣١ إلی غير ذلك من خصوصيات أحوالهم التي تشير إليها الآيات القرآنية. (۸. مانند انسان مکلّف هستند) 
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»: الـكهف ٥٠ و  و يظهـر مـن كـلامـه تـعالی أن إبـليس مـن الجـن و أن لـه ذريـة و قـبيلا قـال تـعالی: «كـانَ مِـنَ الجِْـنِّ فَـفَسقََ عَـنْ أَمْـرِ رَبِّـهِ

 « قـال تـعالی: «أَ فتَتََّخِـذُونَـهُ وَ ذرُِّيَّـتهَُ أَوْلِـياءَ مِـنْ دُونِـي»: الـكهف: ٥٠ و قـال تـعالی: «إنَِّـهُ يَـراكُـمْ هُـوَ وَ قَـبيِلهُُ مِـنْ حَـيثُْ لا تَـرَونَْـهُمْ

الأعراف ٢٧.  

  

بـراي این آیات در روایات شـأن نـزول هـایی بیان شـده اسـت، که بـا مـراجـعه بـه تـفاسیر روایی می تـوانید مـطالـعه بـفرمـایید. آن چـه 

از این آیات بـرمی آید این اسـت که جنّیان قـرآن را از پیامـبر شنیدنـد، و از عـظمت آن دچـار بهـت و تـعجبّ شـدنـد. این که در 

کجا و چـه زمـانی بـا آیات قـرآن مـواجـه شـدنـد اهمیّتی نـدارد، بـه همین جهـت نیز از نـقل اقـوال مـتعدّد خـودداري می کنیم. این 

حادثه در سوره ي احقاف، آیات ۲۹ تا ۳۲ نیز آمده است:  

وَ إِذْ صَـرَفْـنا إِلَـيكَْ نَـفرَاً مِـنَ الجِْـنِّ يَسْـتَمِعوُنَ الْـقرُآْنَ فَـلَمَّا حَـضرَُوهُ قـالُـوا أنَْـصتِوُا فَـلَمَّا قُـضِيَ وَلَّـواْ إِلـى قَـوْمِـهِمْ مُـنْذرِِيـنَ ۲۹ قـالُـوا يـا قَـوْمَـنا 

إنَِّـا سَـمِعنْا كِـتابـاً أنُْـزِلَ مِـنْ بَـعْدِ مُـوسـى مُـصَدِّقـاً لمِـا بَـينَْ يَـدَيْـهِ يهَْـدِي إِلَـى الحَْـقِّ وَ إِلـى طَـرِيـقٍ مُسْـتَقيِمٍ ۳۰ يـا قَـوْمَـنا أَجِـيبوُا داعِـيَ الـلَّـهِ وَ 

آمِـنوُا بِـهِ يَـغْفرِْ لَـكُمْ مِـنْ ذنُُـوبِـكُمْ وَ يجُِـرْكُـمْ مِـنْ عَـذابٍ أَلِـيمٍ ۳۱ وَ مَـنْ لا يُـجبِْ داعِـيَ الـلَّـهِ فَـليَْسَ بمُِعجِْـزٍ فِـي الأرَْضِْ وَ لَـيْسَ لَـهُ مِـنْ دُونِـهِ 

أَوْليِاءُ أُولئكَِ فِي ضلَالٍ مبُِينٍ ۳۲ 

بـاري گـروهی از جنّیان آیات قـرآن را شنیدنـد، و از عـظمت آیات مـتعجبّ شـدنـد. قـرآن فـقط بـراي انـسان هـا نیست، بلکه 

جنّیان نیز مـخاطـب آیات هسـتند. هـمان طـور که انبیاء نیز فـقط جهـت هـدایت انـسان هـا مـبعوث نشـده انـد. آن هـا در اولین 

مواجهه با قرآن دچار بهت شدند. در روایتی برخورد جنّیان با سوره ي الرحمن قابل توجهّ است:  

عَــنْ جَــابِــرِ بْــنِ عَــبْدِ الــلَّهِ قَــالَ: لمََّــا قَــرَأَ النَّبِیُّ (صلی الــله علیه و آلــه) سُــورَهًَْ الـرـَّحْــمنَِ عَلَی الــنَّاسِ سَکتَوُا فَــلَمْ یَقوُلُــوا شیَئْاً فَــقَالَ (علیه 

السلام) لَلجْنُِ کَانوُا أَحْسنََ جوَاَباً منِْکُمْ لمََّا قرََأتُْ عَلیَهِْمْ فبَِأَیِّ آلاءِ رَبِّکُما تُکَذِّبانِ قَالوُا لاَ بِشَیْءٍ منِْ آلاَئکَِ رَبَّنَا نُکَذِّبُ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۷، ص۸۰/ المناقب ج۱، ص۴۷  
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جـابـربـن عـبداالله انـصاري گـوید: وقتی پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) سـوره ي الـرّحـمن را بـر مـردم خـوانـد، سکوت کردنـد و 

چیزي نـگفتند. پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـود: «جنّیان بهـتر از شـما جـواب می دادنـد. وقتی [این آیه را] بـر آن هـا 

خـوانـدم: پـس کدامین نـعمت هـاي پـروردگـارتـان را تکذیب می کنید [شـما اي گـروه جـنّ و انـس]؟! (رحـمن/۱۳) گـفتند: 

«پرودگارا! هیچ یک از نعمت هایت را تکذیب نمی کنیم». 

يهَْدِي إِلَى الرُّشْدِ فَآمنََّا بهِِ وَ لنَْ نُشرِْكَ برَِبِّنَا أَحَداً ٢  

که به رشد هدایت می کند؛  پس به آن ایمان آوردیم، و هرگز احدي را شریک پروردگارمان نمی کنیم. ۲ 

جنّیان در گـفت و گـوي بـا هـم اشـاره کردنـد که قـرآن بـه رشـد هـدایت می کند. رشـد دقیقاً هـمان اسـتعمالی اسـت که در فـارسی 

می شـود. مـراد رسیدن بـه کمال و فعلیتِّ تـام مـوجـود اسـت. آري قـرآن تـنها نـسخه ي قطعی هـدایتِ انـس و جـنّ اسـت. جنّیان 

پـس از شنیدن قـرآن بـه آن ایمان آوردنـد؛ و اعـلام کردنـد که ایمانـشان حقیقی اسـت، و هـرگـز شـریکی بـراي خـداونـد قـائـل 

نخواهند شد. نقل خداوند از جنّیان نشان می دهد که ایمانشان واقعی بوده است.  
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وَ أنََّهُ تَعَالَى جَدُّ رَبِّنَا مَا اتَّخَذَ صَاحبِةًَ وَ لاَ وَلَداً ٣  

و این که پروردگارمان بس والا است، نه مانندي دارد، نه فرزندي. ۳  

در این که أنّ مـفتوح اسـت یا مکسور، بـحث نـحوي جـدّي مـطرح اسـت. این بـحث از حـوصـله ي نـوشـتار مـا خـارج اسـت. در 

صورت علاقه به تفاسیر، من جمله المیزان مراجعه بفرمایید. 

جدّ: 

مقاییس: أصول ثلاثة: الاول: العظمة، و الثانی: الحظّ، و الثالث: القطع. فالاول: العظمة: وَ أنََّهُ تَعَالَى جَدُّ رَبِّنَا. 

التحقیق: أن الاصل الواحد فیها هو المقام المتحصّل من الجلال و العظمة و القدرة.  

آیه ادامـه ي نـقل کلام جنّیان اسـت. و در واقـع شـرح لَـنْ نُشْـرِكَ بِـرَبِّنَا أَحَـداً می بـاشـد. خـداونـد را بـه عـظمت سـتودنـد. مـراد از جَدُّ 

رَبِّنَا مـقام جـلالـت و عـظمت او اسـت. در ادامـه ادعـایی که از گـذشـته دربـاره ي خـداونـد جـاري بـوده اسـت را نفی کردنـد. 

گـذشـتگان قـائـل بـودنـد که خـداونـد یا خـداونـدان داراي همسـر و فـرزنـد هسـتند. جنّیان این ادعـا را ردّ کردنـد. مـراد از صَـاحِـبةًَ 

همراه و مانند است، که با توجهّ به ادامه ي آیه که نفی فرزند کرده است، می تواند همسر است. 
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وَ أنََّهُ كَانَ يَقوُلُ سَفيِهنَُا عَلَى اللَّهِ شطَطًَا ٤  

و این که سفیهی از میان ما درباره ي خداوند پریشان می گفت. ۴ 

شطّ: 

مقاییس: أصلان صحیحان، أحدهما البعد و الآخر یدلّ علی المیل. 

التحقیق: هو التمایل عن أمر ثابت و تحققّ الانفصال عنه. 

در ادامـه ي سـخن جنّیان آن هـا بـه سفیهانی از میان خـود اشـاره می کنند که سـخنانی نـادرسـت می گـفتند. شـطّ بـه مـعناي انحـراف 

و دور شـدن از مسیر درسـت اسـت. مـراد این اسـت که بـرخـلاف سـخنان حقّی که در دو آیه ي گـذشـته بیان شـد، می گـویند و 

بـاور دارنـد. مـراد از سفیه هـمان اسـتعمال رایج در فـارسی اسـت. در تطبیق سفیه دو نـظر وجـود دارد: بـرخی قـائـلند که مـراد 

سفیهانی در میان جنّیان بـودنـد که خـدا را بـاور نکردنـد. و بـرخی آن را بـر شیطان تطبیق می کنند. نـظر اول بـا سیاق آیات 

تطابق بیشتري دارد.  

وَ أنََّا ظنَنََّا أَنْ لنَْ تَقوُلَ الإنِْْسُ وَ الجنُِّْ عَلَى اللَّهِ كَذِبًا ٥  

و ما می پنداشتیم که آدمیان و جنّیان هیچ گاه بر خدا دروغ نمی بندند. ۵ 

مـراد این اسـت که عـده اي که هـمان سفیهان در میان جنّیان بـودنـد، بـاورهـایی را دربـاره ي خـداونـد مـطرح می کردنـد؛ مـانـند 

این که خـداونـد همسـر و فـرزنـدان دارد؛ شـریک و مـانـند دارد. جنّیان که سـاده انـدیش بـودنـد، گـمان می کردنـد وقتی کلامی را 

دربـاره ي خـداونـد از انـسان هـا و دیگر اجـنهّ بـشنونـد، حـتماً درسـت اسـت. فکر می کردنـد آن هـا هـرگـز دروغ نمی گـویند. وقتی 

قرآن را شنیدند و ایمان حقیقی به آن ها عرضه شد، فهمیدند که گمانشان اشتباه بوده است. 
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وَ أنََّهُ كَانَ رِجَالٌ منَِ الإنِْْسِ يَعوُذُونَ برِِجَالٍ منَِ الجنِِّْ فزَاَدُوهُمْ رهََقًا ٦  

و این که عده اي از انسیان به جنّیان پناه می برند، بر کوردلیشان می افزاید. ۶ 

رهق: 

مقاییس: أصلان متقاربان: فأحدهما غشیان الشیء الشیء و الآخر العجلة و التأخیر. 

از گـذشـته میان عـده اي از انـسان هـا اسـتمداد از اجـنهّ رواج داشـته اسـت. از آن حیث که جنّیان قـابلیت هـایی دارنـد که اکثر 

انـسان هـا از آن بی بهـره انـد، بـراي تـفوّق بـر دیگران از جنّیان کمک می گـرفـتند. این اسـتمدادات در آیه بـا تعبیر يَـعوُذُونَ آمـده 

اسـت. عوـذ هـمان الـتجاء و پـناه بـردن اسـت. نتیجه ي کار این انـسان هـا در پـایان آیه آمـده اسـت: فَـزاَدُوهُـمْ رهََـقًا. اینان که بـه جـاي 

پـناه بـردن بـه خـداونـد، دسـت بـه دامـان جنّیان می شـدنـد، بصیرتـشان را از دسـت می دادنـد. کور می شـدنـد، و بـه تـدریج قـلبشان 

تاریک میشد.  

مرحوم مصطفوي در شرح واژه ي رهق بیان خوبی دارند، تصویر این مطلب از کتاب شریف التحقیق آورده می شود: 
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الـرـّســول (صلی الــله علیه و آلــه): إِذاَ أَصَــابَ أَحَــداً منِْکُمْ وَحْشهًًَْ أَوْ نَــزَلَ بِــأرَضٍْ مجَنََّهًٍْ فَلیَْقُلْ أَعُــوذُ بِکَلِمَاتِ الــلهِ الــتَّامَّــاتِ الَّتِی لاَ 

یجَُاوزِهُُـنَّ بَـرٌّ وَ لاَ فَـاجِـرٌ مِـنْ شَـرِّ مـا یَلجُِ فِی الأرَْضِْ وَ مـا یخَرْجُُ مِـنهْا وَ مـا ینَزِْلُ مِـنَ الـسَّماءِ وَ مـا یَعرْجُُ فیِها وَ مِـنْ فِـتنَِ اللَّیْلِ وَ مِـنْ 

طوَاَرقِِ النَّهَارِ إِلَّا طَارِقاً یطَرْقُُ بخِیَرٍْ فَأنَزَْلَ اللَّهُ فِی ذَلکَِ: وَ أنََّهُ کانَ رِجالٌ منَِ الإنِْْسِ یَعوُذُونَ برِِجالٍ منَِ الجنِِّْ فزَادُوهُمْ رهََقاً.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۷، ص۹۲/ بحارالأنوار ج۶۰، ص۱۱۹ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): چـون هـراسی بـه شـما دسـت داد یا در زمین جنّیان وارد شـدید، بـگویید: أَعُـوذُ بِکَلِمَاتِ الـلهِ 

الـتَّامَّـاتِ الَّتِی لاَ یجَُاوزِهُُـنَّ بَـرٌّ وَ لاَ فَـاجِـرٌ مِـنْ شَـرِّ مـا یَلجُِ فِی الأرَْضِْ وَ مـا یخَرْجُُ مِـنهْا وَ مـا ینَزِْلُ مِـنَ الـسَّماءِ وَ مـا یَعرْجُُ فیِها وَ مِـنْ 

فِـتنَِ اللَّیْلِ وَ مِـنْ طَـواَرقِِ الـنَّهَارِ إِلَّـا طَـارِقـاً یطَرْقُُ بخِیَرٍْ. و خـدا در این بـاره فـرمـوده اسـت: وَ أنََّـهُ کانَ رِجـالٌ مِـنَ الإنِْْـسِ یَعوُذُونَ بِـرِجـالٍ 

منَِ الجنِِّْ فزَادُوهُمْ رهََقاً. 

وَ أنََّهُمْ ظنَُّوا كَمَا ظنَنَتُْمْ أَنْ لنَْ يبَْعثََ اللَّهُ أَحَداً ٧  

و آن ها گمان کردند همان طور که شما می پنداشتید، که خداوند هیچ کس را (به پیامبري) مبعوث نمی کند. ۷ 

این کریمه ادامـه ي سـخن جنّیان بـا یکدیگر اسـت. بـنابـراین ضمیر در أنََّهُمْ ظنَُّوا بـه انـسان هـا بـرمی گـردد. و ضمیر در ظَـننَتُْمْ بـه 

جنّیان. مـراد از أَنْ لَـنْ يَـبْعثََ اللَّهُ أَحَـداً مـبعوث شـدن پیامـبر اکرم اسـت. از آن جهـت که بسیاري در میان انـس و جـنّ گـمان 

می کردند که پس از حضرت عیسی پیامبر دیگري مبعوث نخواهد شد.  
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وَ أنََّا لمََسنَْا السَّمَاءَ فوََجَدنَْاهَا مُلئِتَْ حرََسًا شَدِيداً وَ شهُبًُا ٨  

در حالی که ما به آسمان نزدیکیم، پس آن را پر از نگهبانان قوي و شهاب ها یافتیم. ۸ 

وَ أنََّا كنَُّا نَقْعُدُ منِهَْا مَقَاعِدَ لِلسَّمْعِ فَمنَْ يَستَْمِعِ الآْنَ يجَِدْ لهَُ شهَِابًا رَصَداً ٩  

و این که مـا در مکان هـایی از آسـمان بـراي شنیدن می نشسـتیم، اکنون هـر که بـخواهـد گـوش دهـد شـهابی را در کمین خـواهـد 

دید. ۹ 

وَ أنََّا لاَ نَدرِْي أَشرٌَّ أرُِيدَ بمنَِْ فِي الأرَْضِْ أَمْ أرَاَدَ بهِِمْ رَبُّهُمْ رَشَداً ١٠  

و این که ما نمی دانیم براي اهل زمین شرّي مقدّر شده، یا پروردگارشان برایشان رشد و کمال رقم زده است. ۱۰ 

مجـموع سـه آیه ي فـوق بـر مطلبی دلالـت می کند که بـه رجـم جـنّ مـشهور اسـت. بـناي آیات بـر اجـمال اسـت، بـنابـراین تفصیل 

و کنکاش در آن بی فـایده اسـت. بـه عـبارت دیگر آن چـه در قـرآن مجـمل آمـده اسـت، مـفصلّش بـراي انـسان لازم نـبوده اسـت. 

امـّا از آن جـا که انـسان عـلاقـه مـند بـه کنکاش و تفصیل اسـت، در هـمه ي مجـملات قـرآنی تـلاش می کند چیز بیشتري بیابـد و 

بفهمد. 

داسـتان از این قـرار اسـت که در گـذشـته جنّیان بـه راحتی بـه آسـمان هـا می رفـتند، و در آن جـا اخـبار غیبی را که اهـل زمین از 

آن بی خـبر بـودنـد می شنیدنـد؛ و بـه آن واسـطه بـر اهـل زمین تـمایز پیدا می کردنـد. ظـاهـراً پـس از بـعثت پیامـبر این بـساط 

بـرچیده شـد. بـه نـقل آیات جنّیان بـا هـم گـفت وگـو می کردنـد که مـا بـه آسـمان نـزدیک شـدیم، و نـاگـاه آن را پـر از نگهـبانـانی 

قـوي و شـهاب هـا یافتیم؛ پـس فهمیدیم دیگر بـه سـان گـذشـته نمی تـوانیم بـه اسـتراق بـپردازیم، چـرا که هـر جـا کمین کنیم، 

شـهابی در کمین مـا اسـت، و مـا را از بین خـواهـد بـرد. روشـن اسـت که آسـمان و شـهاب هـر دو تمثیل اسـت. مـراد آسـمان 

فوق ما، و شهاب سنگ نیست.  

در ادامـه اینان بـا خـود سـخن می گـفتند که این تغییرات بـراي اهـل زمین شـرّ اسـت یا رشـد؟! یعنی آن قـدر نـاآگـاه بـودنـد که فکر 

می کردند تغییرات پیش آمده ممکن است براي اهل زمین شرّ باشد.  
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آن چـه از این آیات اسـتفاده می شـود این اسـت که جنّیان دیگر بـه غیب دسـترسی نـدارنـد. نتیجه ي مـهمّ آن این اسـت که بـساط 

مـرتبطین بـا جنیان بـرچیده شـده، و دکانـشان تعطیل می گـردد. بـنابـراین هـرکس چنین ادعـاهـایی داشـت گـزاف اسـت، و نـباید بـه 

آن اعتناء نمود. 

وَ أنََّا منَِّا الصَّالحوُِنَ وَ منَِّا دُونَ ذَلكَِ كنَُّا طرَاَئقَِ قِدَداً ١١  

و این که برخی از ما نیک و برخی جز آنند، ما مسلک هاي مختلفی داریم. ۱۱ 

قدّ: 

مقاییس: یدلّ علی قطع الشیء طولاً. 

التحقیق در آیه: 
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هـمان طـور که عـرض شـد جنّیان نیز مـانـند انـسان هـا، صـالـح و غیر صـالـح دارنـد. مـراد از دُونَ ذَلِـكَ غیر اسـت؛ نـه چـنان که 

عـدهّ اي گـفته انـد مـراد رتـبه ي پـایین تـر از صـالـحان بـاشـد. دلیل آن فـراز پـایانی کریمه اسـت: كنَُّا طَـراَئِـقَ قِـدَداً؛ مـا نیز مسـلک هـا و 

دسته هاي گوناگونی هستیم.  

عنَْ زرُاَرَهًَْ قَال سَأَلتُْ أَبَاجَعْفرٍَ (علیه السلام) عنَْ قوَْلِ اللَّهِ تَعَالَی: کنَُّا طرَائقَِ قِدَداً قَالَ أَیْ عَلَی مَذاَهبَِ مخُتَْلِفهًٍَْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۷، ص۱۰۰/ بحارالأنوار ج۶۰، ص۹۸/ القمی ج۲، ص۳۸۹ 

زراره گوید: از امام باقر (علیه السلام) درباره ي سخن خداوند متعال: کنَُّا طرَاَئقَِ قِدَداً پرسیدم. فرمود: «یعنی این که بر 

مذهب هاي مختلفی بودیم». 

وَ أنََّا ظنَنََّا أَنْ لنَْ نُعجزَِ اللَّهَ فِي الأرَْضِْ وَ لنَْ نُعجْزَِهُ هرََبًا ١٢  

و این که می دانیم در زمین هرگز نمی توانیم بر خداوند چیره شویم، و با فرار از او بر اراده اش غالب شویم. ۱۲ 

مـراد از ظنَنََّا عـلم قطعی اسـت نـه گـمان. مـعنا روشـن اسـت. جنّیان می دانسـتند که مـقهور خـدایند. بـا این کریمه وضعیت 

کسانی که دست به دامان اجنهّ یا مرتبطین با اجنهّ می شوند روشن است. 
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وَ أنََّا لمََّا سَمِعنَْا الهُْدَى آمنََّا بهِِ فَمنَْ يؤُْمنِْ برَِبِّهِ فلَاَ يخََافُ بخَْسًا وَ لاَ رهََقًا ١٣  

و زمـانی که هـدایت (قـرآن) را شنیدیم بـه آن ایمان آوردیم، هـر کس که بـه پـروردگـارش ایمان بیاورد از هیچ کاسـتی و 

ناملائمی نمی هراسد. ۱۳ 

بخس: 

مفردات: نقص الشیء علی سبیل الظلم. 

التحقیق: هو نقصان الحقّ لا مطلق النقص. و امّا الظلم و العیب فمن لوازم الأصل و آثاره. 

رهـق در آیه ي ۶ گـذشـت. جنّیان گـفتند: مـا بـه مـحض این که قـرآن را شنیدیم بـه آن ایمان آوردیم. بـنابـراین مـراد از هـدی قـرآن 

است. هرکس به خداوند متعال ایمان آورد از دو چیز بیم ندارد: بخس و رهق.  

بـخس بـا تـوجّـه بـه لـغت یعنی نـقصان در خیر. یعنی بیم از این نـداریم که خـداونـد در خیراتی که بـراي مـا قـرار داده اسـت، کم 

و کاستی قرار دهد.  

رهـق یعنی بـا مکروهی که بـرایمان خـوشـایند نیست مـواجـه شـویم. یعنی دیگر بیم نـداریم که نـامـلائـمات مـا را در خـود غـرق 

کند، چنان که گویی ما را پوشانده است. 

این آیه بـه وضـوح نـشان می دهـد که ایمان واقعی بـه خـداونـد دو تـرس را از دل بـرون می کند: نـقص و مکروه. جنّیان مـؤمـن 

این گونه بودند. ما نیز این گونه ایم؟! 
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وَ أنََّا منَِّا المُْسْلِموُنَ وَ منَِّا الْقَاسطِوُنَ فَمنَْ أَسْلَمَ فَأُولئَكَِ تحرَََّواْ رَشَداً ١٤  

و این که برخی از ما مسلمان و برخی ستمکارند؛ پس کسانی که تسلیمند در پی رشد و کمال اند. ۱۴ 

وَ أَمَّا الْقَاسطِوُنَ فَكَانوُا لجهَِنََّمَ حطَبًَا ١٥  

و ستمکاران هیزمان جهنمّند. ۱۵ 

در ادامـه جنّیان خـود را دو دسـته مـعرّفی می کنند؛ چـنان که در آیه ي ۱۱ نیز دو دسـته شـدنـد. مسـلمین و قـاسـطین. مسـلم کسی 

اسـت که خـود را تسـلیم مـطلق خـداونـد می دانـد. در مـقابـل قـاسـط کسی اسـت که از تسـلیم خـداونـد سـر بـاز می زنـد. آنـان که 

تسـلیم او هسـتند در پی یافـتن راه رشـد و کمال خـویشند. و آنـان که تسـلیم او نیستند هیزم جـهنمّند! هیزمـند چـرا که خـود 

جـهنمّند، نـه این که در جهنمّی می سـوزنـد! هـمان طـور که در سـوره ي بـقره، آیه ي ۲۴ آمـد: فَـإِنْ لَـمْ تَـفْعَلوُا وَ لَـنْ تَـفْعَلوُا فَـاتَّـقوُا 

النَّارَ الَّتِي وَقوُدهَُا النَّاسُ وَ الحجِْارَةُ أُعِدَّتْ لِلْكافرِِينَ. دقتّ بفرمایید. 
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وَ أَنْ لوَِ استَْقَاموُا عَلَى الطَّرِيقةَِ لأََسْقيَنَْاهُمْ مَاءً غَدَقًا ١٦  

و اگر بر طریق پایداري کنند، آنان را از آبی فراوان سیراب می کنیم. ۱۶  

لنَِفتْنِهَُمْ فيِهِ وَ منَْ يُعرْضِْ عنَْ ذِكرِْ رَبِّهِ يَسْلُكهُْ عَذاَبًا صَعَداً ١٧  

تا آن ها را امتحان کنیم، پس هر کس از یاد خداوند روي گرداند، او را به عذابی سخت درآورد. ۱۷ 

غدق: 

مقاییس: یدلّ علی غزر و کثرة و نعمة. 

التحقیق: هو ما یکون فیه کثرة و فیضان. 

تـنها و تـنها راه طـریق الی االله مـداومـت و اسـتقامـت اسـت. انـسان در امـور روزمـره ي مـادّي، بـراي رسیدن بـه اهـدافـش سـال هـا 

تـلاش می کند؛ امـّا در امـور مـعنوي می خـواهـد یک شـبه ره صـد سـالـه بـرود. خـداونـد مـتعال می فـرمـاید بـاید در راه خـدا 

اسـتقامـت داشـت؛ پـایداري کرد و خسـته نشـد، قـطعاً در زمـانـش کار بـه انـجام خـواهـد رسید. کسی که سـالک الی االله بـود، و در 

این مسیر اسـتقامـت ورزید، بـا وعـده ي خـداونـد روبـرو خـواهـد شـد: لأََسْـقيَنَْاهُـمْ مَـاءً غَـدَقًـا. او را از آبی فـراوان و گـوارا سیراب 

خـواهیم کرد. اکثر مفسـّرین این فـراز را کثرت روزي مـادي دانسـته انـد. در حـالی که مـتناسـب بـا طـریق الی االله، کثرت روزي 

معنوي است. البته که گشایش در امور مادّي نیز می تواند ذیل آن باشد.  

این مسیر بـا ابـتلائـات فـراوانی بـراي سـالک هـمراه اسـت. این امـتحانـات در کثرت و گـشایش امـور نیز رخ می دهـد. بـرادر 

بـزرگـوار جـناب نیک اقـبالی در ذیل این آیه مـطالـب خـوب و جـامعی را بیان کرده انـد؛ در صـورت تـمایل بـه تفسیر ایشان، 

جزء ۲۹، صفحه ي ۱۲۴ مراجعه بفرمایید. 

بـاري این مسیر فـراز و فـرود بسیاري دارد، اگـر سـالک در هـر جـاي طـریق دل از ادامـه بکند و بـه دنیا بـازگـردد، دچـار 

گرفتاري هاي بسیاري خواهد شد. مطالب بسیاري در تعمّق این دو آیه به دست خواهد آمد. تأمّل بفرمایید. 
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آیات ۱۸ تا ۲۸: 

وَ أنََّ المَْسَاجِدَ لِلَّهِ فلَاَ تَدْعوُا مَعَ اللَّهِ أَحَداً ١٨  

و مساجد براي خدا است، پس احدي را با خداوند نخوانید. ۱۸ 

در تطبیق مـساجـد اقـوالی مـطرح شـده اسـت: مسجـد الحـرام و مسجـد النبیّ، مـواضـع هـفت گـانـه ي سجـده، و … . بـه نـظر می رسـد 

اطـلاقی که در کریمه آمـده اسـت دلالـت بـر هـر مکانی دارد که در آن عـبادت خـداونـد انـجام شـود. خـواه مسجـد اصـطلاحی 

بـاشـد، نـمازخـانـه بـاشـد، حـرم اولیاء الهی بـاشـد، و یا حتی خـانـه اي که در آن عـبادت می شـود. بـنابـراین هـر محـلی که عـبادت 

خداوند در آن انجام پذیرد از آنِ خداوند است.  

حال باید دقتّ کرد که ارتباط فراز اول و دوم کریمه چیست؟ 

مسجـد محـلّ سجـده بـه طـور خـاص، و عـبادت بـه طـور عـامّ اسـت. دلیل این که مسجـد نـامیده شـده اسـت، تـبلور عـبادت و 

بـندگی در حـال سجـده اسـت. سجـده ظـاهـر و بـاطنی دارد. ظـاهـرش روشـن اسـت. امـّا بـاطـن آن خـضوع و فـقر وجـودي مـطلق 

اسـت. مـراد آیه این اسـت که انـسان تکویناً در حـال سجـده بـراي خـداونـد اسـت. بـه همین جهـت گـفته شـد: أنََّ المَْـسَاجِـدَ لِلَّهِ. 

حـال که در تکوین و بـاطـن چنین اسـت، ظـاهـر خـود را نیز مـطابـق بـا حقیقتان قـرار داده، و بـه بـاطـن خـود آگـاه گـردید: فَـلاَ 

تَدْعوُا مَعَ اللَّهِ أَحَداً. 
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وَ أنََّهُ لمََّا قَامَ عبَْدُ اللَّهِ يَدْعوُهُ كَادُوا يَكوُنوُنَ عَليَهِْ لبَِداً ١٩  

چون بنده ي خدا (محمّد) به عبادت برمی خواست و او را می خواند، گروهی پیرامون او ازدحام می کردند. ۱۹ 

لبد: 

مقاییس: تکرسّ الشیء بعضه فوق بعض. 

التحقیق: هو تجمّع مع التصاق. من مصادیقه: تلبّد شعر أو صوف. 

این کریمه را بـه طـرق مـتفاوتی می تـوان مـعنا کرد. مـراد از عَـبْدُ اللَّهِ می تـوانـد مـطلق بـنده ي خـدا بـاشـد، و می تـوانـد بـا تـوجـّه بـه 

آیات بـعدي پیامـبر اکرم بـاشـد. لِـبَدً لـزومـاً بـار منفی نـدارد. مـعناي آن تجـمّع بـه هـم پیوسـته اسـت. اگـر عَـبْدُ اللَّهِ را بـندگـان خـدا 

گـرفتیم، مـراد این اسـت که وقتی بـنده ي خـدا مـشغول خـدا و عـبادت می شـود، در پیرامـونـش ازدحـام و تجـمّعی رخ می دهـد. 

این تجـمّع می تـوانـد جـذب مـلائک و جنّیان مـؤمـن بـاشـد؛ و می تـوانـد ازدحـام دنیاپـرسـتان بـاشـد. دنیاپـرسـتان پیرامـون او را 

می گیرنـد تـا بـه مسیر خـودشـان بـازگـردانـند. اگـر عَـبْدُ اللَّهِ را بـه پیامـبر اکرم تطبیق کردیم، ازدحـام پیرامـون او می تـوانـد مـثبت و 

منفی بـاشـد. می تـوانـد مـراد ازدحـام اهـل ایمان از انـس و جـنّ پیرامـون ایشان بـاشـد؛ و می تـوانـد مـراد تجـمّع کافـران بـراي ایجاد 

مزاحمت باشد. 

بـا تـوضیحات فـوق مـعلوم شـد که کریمه را بـه ۴ طـریق می تـوان مـعنا کرد. هیچ کدام از این مـعانی غـلط نمی بـاشـد. صـرفـاً بـا 

توجهّ به آیات بعدي می توان معناي آخر را ترجیح داد.  
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قُلْ إنَِّمَا أَدْعوُ رَبِّي وَ لاَ أُشرِْكُ بهِِ أَحَداً ٢٠  

بگو من تنها پروردگارم را می خوانم، و احدي را شریک او نمی دانم. ۲۰ 

خـداونـد مـتعال بـه پیامـبرش در این آیات می فـرمـاید حـقایقی را که بـاور داري بـه مـردم اعـلام کن. در ابـتدا پیامـبر اکرم 

می فرماید من فقط خداوند را می خوانم، و هیچ کس را شریک او نمی دانم.  

قُلْ إنِِّي لاَ أَمْلكُِ لَكُمْ ضرَاًّ وَ لاَ رَشَداً ٢١  

بگو: من اختیار کم ترین زیان و صلاحی را براي شما ندارم. ۲۱ 

در ادامـه پیامـبر می فـرمـاید مـن فـقط بـنده ي خـداونـد هسـتم. پـس نمی تـوانـم بـه شـما ضـرري یا خیري بـرسـانـم. فـقط خـدا اسـت 

که مـالک ضـرر و خیر اسـت؛ فـقط او اسـت که می تـوانـد کسی را در مسیر هـدایت و رشـد قـرار دهـد، یا از این مسیر بـازدارد. 

این کریمه تکلیف خـلق را یک سـره می کند. وقتی پیامـبر اختیار نـدارد، خـلق هیچ کاره  اسـت. اگـر در این آیه دقـّت کنیم از 

وجود چنین پیامبري مبهوت و مست خواهیم شد.  

ذیل آیه ي ۱۸۸ سوره ي اعراف توضیحات مبسوط تري بیان گردید، اگر مایل بودید به شرح کریمه مراجعه بفرمایید. 
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قُلْ إنِِّي لنَْ يجُيِرنَِي منَِ اللَّهِ أَحَدٌ وَ لنَْ أَجِدَ منِْ دُونهِِ مُلتْحََداً ٢٢  

بگو: مرا احدي جز خداوند پناه نمی دهد، و جز او پناهی ندارم. ۲۲ 

  

جـمله ي بـعدي که پیامـبر اکرم آن را اعـلام می کند فـوق الـعاده اسـت. پیامـبر می فـرمـاید هیچ کس مـرا پـناه نمی دهـد جـز خـداونـد 

مـتعال. یعنی تـنها پـناه مـن او اسـت. پـس تـنها پـناه هـمه ي انـسان هـا خـداونـد اسـت. و جـز او جـایی و کسی نیست که بـتوان بـه 

آن پناه جست. آري این حقیقت عالم است. 

إِلَّا بلَاَغًا منَِ اللَّهِ وَ رِسَالاَتهِِ وَ منَْ يَعصِْ اللَّهَ وَ رَسوُلهَُ فَإنَِّ لهَُ نَارَ جهَنََّمَ خَالِدِينَ فيِهَا أَبَداً ٢٣  

تـنها رسـانـدن پیام الهی، و رسـالات او بـرعهـده ي مـن اسـت. هـر کس خـدا و رسـولـش را نـافـرمـانی کند، آتـش جـهنّم بـراي او 

است، که در آن جاودانه خواهند بود. ۲۳ 

پـس از روشـن شـدن بـاورهـاي پیامـبر اکرم، مسـئولیتی که بـر عهـده ي ایشان گـذاشـته شـده اسـت بیان می شـود. می فـرمـاید: مـن 

فـقط پیام آوري از جـانـب خـداونـد هسـتم. بـنابـراین مـعارف را بـه شـما خـواهـم رسـانـد اولاً، و وظـائفی که او در قـبال خـلق بـر 

. حـال که مـن فـقط مـأمـور رسـانـدن پیام او هسـتم، و از جـانـب خـود  عهـده ي مـن گـذاشـته اسـت را بـه انـجام خـواهـم رسـانـد ثـانیاً

هیچ ندارم؛ انکارِ من، انکار و نافرمانی خداوند متعال است؛ و نتیجه اش جهنّم خواهد بود. 
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حتََّى إِذاَ رَأَواْ مَا يوُعَدُونَ فَسيََعْلَموُنَ منَْ أَضْعَفُ نَاصرِاً وَ أَقَلُّ عَدَداً ٢٤  

تا آن چه وعده داده شده اند را ببینند، آن گاه خواهند دانست چه کسی یاورانش ضعیف تر و شمارشان کمتر است. ۲۴ 

این کریمه در واقـع پـاسـخ ادعـایی اسـت که بیان نشـده اسـت. ادعـا می کردنـد که یاران پیامـبر در عـِدهّ و عـُدهّ از مـا کمترنـد. هـم 

تـعداشـان کمتر از مـا اسـت، هـم تـوانـشان از مـا کمتر اسـت. آیه می فـرمـاید بـه زودي خـواهـند دید که شـما در کمیتّ و کیفیت 

از آنان پیشی خواهید گرفت.  

قُلْ إِنْ أَدرِْي أَقرَِيبٌ مَا توُعَدُونَ أَمْ يجَْعَلُ لهَُ رَبِّي أَمَداً ٢٥ 

بگو: نمی دانم وعده ي خداوند نزدیک است یا پروردگارم فرصتی براي آن قرار داده است. ۲۵ 

وعـده ي خـداونـد در آیه می تـوانـد مـرگ، یا وعـده ي عـذاب در قیامـت بـاشـد. پیامـبر می فـرمـاید مـن نمی دانـم زمـان این وعـده کی 

اسـت؛ عـلم آن فـقط نـزد خـداونـد اسـت. ممکن اسـت خـداونـد بـراي شـما فـرصتی قـرار داده بـاشـد، پـس از این فـرصـت بهـره 

ببرید. 

عَالِمُ الْغيَبِْ فلَاَ يظُهْرُِ عَلَى غيَبْهِِ أَحَداً ٢٦  

او عالم به غیب است؛ هیچ  کس را بر اسرارِ نهان آگاه نمی کند. ۲۶ 

تـنها او عـالـم بـه غیب اسـت؛ و غیب عـالـم در اختیار هیچ کس نیست. این آیه بـه وضـوح  اطـلاع بـر اسـرار هسـتی را از هـمه ي 

هستی سلب می کند. 
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إِلَّا منَِ ارْتَضَى منِْ رَسوُلٍ فَإنَِّهُ يَسْلكُُ منِْ بَينِْ يَدَيهِْ وَ منِْ خَلْفهِِ رَصَداً ٢٧  

مگر فرستاده اي که او را پسندیده است. او نگهبانانی را پیش رو و پشت ِ سرش گمارده است. ۲۷ 

ظـاهـر کلام این اسـت که عـلم غیب نـزد خـداونـد اسـت، و در این میان اسـتثنائـاتی وجـود دارد، مـانـند پیامـبران. امـّا بـطن کلام 

این اسـت که عـلم فـقط از آنِ خـداونـد اسـت. هـمان طـور که در آیه ي ۵۹ سـوره ي انـعام آمـد: وَ عِـنْدَهُ مَـفاتحُِ الْـغيَبِْ لا يَـعْلَمهُا إِلاَّ 

هُـوَ وَ يَـعْلَمُ مـا فِـي الْـبرَِّ وَ البْحَْـرِ وَ مـا تَـسْقُطُ مِـنْ ورََقَـةٍ إِلاَّ يَـعْلَمهُا وَ لا حَـبَّةٍ فِـي ظُـلُماتِ الأرَْضِْ وَ لا رطَْـبٍ وَ لا يـابِـسٍ إِلاَّ فِـي كِـتابٍ 

. وقتی خـداونـد چیزي را مـنحصر در خـود می دانـد، دیگر اسـتثناء مـعنا نـدارد. بـنابـراین این آیه اسـتثناء نیست. بلکه عـلم  مُـبِينٍ

انبیاء و هـمه ي مـوجـودات، عـلم او اسـت. آمـدن مَـنِ ارْتَـضَى مِـنْ رَسُـولٍ بـه این جهـت اسـت که مـوضـوع مـورد بـحث در کریمه 

علم به غیب است.  

در ادامه ي کریمه تشریفی بر رسولان الهی است. ایشان همواره نگهبانان و مشایعینی از جنس ملائکه دارند.  

عَـنْ سهَْـلِ بْـنِ الحَْـارثِِ عَـنِ الـدِّلْـهَاثِ مَـوْلَی الرـِّضَـا (علیه السـلام) قَـالَ سَـمِعتُْ الرـِّضَـا (علیه السـلام) یَقوُل لاَ یَکوُنُ المُْـؤْمِـنُ مُـؤْمِـناً حتََّی 

یَکوُنَ فیِهِ ثَـلاثَُ خِـصَالٍ سنَُّهًٌْ مِـنْ رَبِّـهِ وَ سنَُّهًٌْ مِـنْ نبَیِِّهِ وَ سنَُّهًٌْ مِـنْ وَلیِِّهِ فَـأَمَّـا السُّنَّهًُْ مِـنْ رَبِّـهِ فَکتِْمَانُ سِـرِّهِ قَـالَ الـلَّهُ عَـزَّوَجَـلَّ: عـالِـمُ الْغیَبِْ 

فَـلا یظُهْرُِ عَلی غیَبْهِِ أَحَـداً إِلَّـا مَـنِ ارْتَضی مِـنْ رَسُـولٍ وَ أَمَّـا السُّنَّهًُْ مِـنْ نبَیِِّهِ فَـمُداَراَهًُْ الـنَّاسِ فَـإِنَّ الـلَّهَ عَـزَّوَجَـلَّ أَمَـرَ نبَیَِّهُ (صلی الـله علیه 

و آله) بمُِداَراَهًِْ النَّاسِ فَقَالَ خُذِ الْعَفوَْ وَ أْمرُْ بِالْعرُفِْ وَ أَمَّا السُّنَّهًُْ منِْ وَلیِِّهِ فَالصَّبرُْ فِی البَْأْسَاءِ وَ الضَّرَّاءِ.  

الکافی، ج۲، ص۲۴۱/ بحارالأنوار ج۶۴، ص۲۸۰  

غـلام امـام رضـا (علیه السـلام) نـقل کرد که آن جـناب فـرمـود: مـؤمـن بـه درجـه ي کمال ایمان نمی رسـد مـگر این که در او سـه 

خـصلت بـاشـد: یک خـصلت از پـروردگـارش و یکی از پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) و دیگري از امـامـش (علیه السـلام). امـّا 

سنّتی که از خـداونـد بـاید داشـته بـاشـد، کتمان سـرّ و راز پـوشیدن اسـت. خـداونـد در این آیه می فـرمـاید: عـالِـمُ الْغیَبِْ فَـلا یظُهْرُِ 

عَلی غیَبْهِِ أَحَـداً، إِلَّـا مَـنِ ارْتَضی مِـنْ رَسُـولٍ. سـنتّ پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) مـدارا کردن بـا مـردم اسـت، فـرمـوده اسـت: [بـه 
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هـر حـال] بـا آن هـا مـدارا کن و عـذرشـان را بـپذیر، و بـه نیکی هـا دعـوت نـما (اعـراف/۱۹۹). امـّا سـنتّ از امـام شکیبایی در 

گرفتاري ها و ناراحتی ها است. 

ليَِعْلَمَ أَنْ قَدْ أَبْلَغوُا رِسَالاتَِ رَبِّهِمْ وَ أَحَاطَ بمَِا لَدَيهِْمْ وَ أَحْصَى كُلَّ شَيْءٍ عَدَداً ٢٨ 

تـا مـعلوم دارد که پیام هـاي پـروردگـارشـان را رسـانـده انـد. و او بـه آن چـه نـزدشـان اسـت احـاطـه دارد؛ و شـِمار هـمه  چیز را دارد. 

(بر همه چیز احاطه دارد). ۲۸ 

یکی از نـتایج دو آیه ي گـذشـته در این کریمه بیان می گـردد. پیامـبران در رسـانـدن پیام هـاي الهی مـعصومـند. آن هـا فـقط 

پیام آورنـد و بـس. خـداونـد بـر هـمه ي هسـتی مـن جـمله رسـولانـش احـاطـه دارد. بـنابـراین هیچ گـونـه تخـلفّی در این میان 

امکان پذیر نیست.  

در پـایان کریمه جـمع بـندي سـه آیه ي گـذشـته بیان می گـردد:  أَحْـصَى كُلَّ شَـيْءٍ عَـدَداً. او شـمار هـمه چیز را دارد. یعنی او بـر 

همه ي هستی احاطه دارد. و الحمد للهّ ربّ العالمین.
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